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Dpazeonoru3MBbl SIBISIFOTCS. BaXKHBIM DKCIIPECCUBHBIM CPEACTBOM B COBPEMEHHOM AHTIIUHUCKOM SI3BIKE.
Onu o0oTaImarT peysb U CIIy’)KaT MapKepoM 00pa3oBaHHOCTH yenoBeka. Dpazeonormueckue equHuibl (OF)
MOYHO BCTPETUTH Kak B OBITOBOM pasroBope, Tak 1 B CMM, rae ux 9acTo UCMONB3YIOT B 3aT0JIOBKAX, CO3/1a-
Bas UTPy cioB. B pexnamuom auckypce @F Takxke UTParOT BaXXHYIO POJIb B CO3JAHUH MOJIOKUTEIBHOTO OT-
HOIIICHUS K TOBApPY, O3BOJISSE TAKUM 00pa3oM MaHMITYJIMPOBATh CO3HAHUEM OTpeduTens [6, ¢. 166]. Bo ¢pa-
3€0JIOTM3Max OTpakeHa KyJbTypa HapoJa, T. K. OHM 3a4acTyl0 Ha3bIBAIOT U OMHCHIBAIOT BAKHBIC MOHSTHSA,
SIBIICHUSI, CUTYaITlH W COOBITHS B KU3HHU JIIOJICH M OTHOIICHNE K HUM. )1 TakuX (ppazeoqoru3MoB XapaKTep-
HO HAJIMYWE CHUHOHUMOB, KOTOPBIE MOTYT BO3HHKATH 10 IPHUMHE HEOOXOAMMOCTH BCECTOPOHHE OTUCATH SIB-
JICHUE, B PE3YJIbTATE 3aMMCTBOBAHUS WM B paMKax 3Bpemusanun. CHHOHUMUS PPa3e0IOTU3MOB OTIIHYACTCS
OT JIEKCHYECKOH CHHOHUMUH, T. K. TOMUMO o01iero 3HadeHust OE, kak nmpaBuiio, OHU UMEIOT eIllé 1 OyKBaIb-
HOE 3HAUEHWE Ha YpOoBHE 0Opa3HO OCHOBBI, KOTOPOE MOXKET COICPKATh 3HAYMMBIC ceMbl. OHAKO CyIIle-
CTByMOIIME Kiaccudukanuu GopMaabHbl — OHH OPUCHTUPYIOTCS B OCHOBHOM Ha KPUTEPUH HOMUHATUBHOCTH
Y HE YUHUTHIBAIOT BCEX OCOOCHHOCTEH, BIUSIONIMX HA B3anMo3aMeHsieMocTh DE-CHHOHMMOB, B T. 4. 9KCTpa-
JIUHTBUCTUYECKHE (DAaKTOPEHI.

Cxoxxero mHeHUs npuaepxuBaetcs A.Il. Bacunenko, orBepras (hopMalbHBIN TTOIX0T K pACCMOTPESHHIO
OE: «Mx onrcanue JOHKHO OBITH 0 HEOOXOAMMOCTH MPOIEAYPHBIM U TOJDKHO HAXOUTHLCS B paMKax HHTEP-
MPETAMOHHON TUHTBUCTUKY; JIJISl ONMCAHUS CEMAHTUKHU SI3BIKOBBIX €IMHHII (CII0B, ()Pa3e0I0TH3MOB) OIUCHI-
BarOTCS TI0 CYTH JIeJa IpesIosKeHus, (Ppa3bl, BBICKa3bIBaHUS ¢ dTUMU enuHuamMm» [3, ¢. 102]. On noguepxu-
BaeT «(PYHKITMOHATEHO-KOMMYHUKATHBHBINY IPUHITAT OMTUCAHUS, ITOJTOKEHHBIA B OCHOBY KOTHUTHBUCTHKH,
Y TOBOPHUT O HEOOXOAMMOCTH YUUTHIBAThH Bce apaMeTpbl DE, BKITI0Yast Bce 0COOCHHOCTH IPaMMATHKHU U CHH-
TaKCHCa, OIICHOYHYI0 MH(OPMAIUIO M OTHOIIICHUE, CBEJICHUS O MOTUBUPOBKE, HCTOPUYCCKHI U TEPPUTOPH-
ANBHBINA cTaTyc U Ip. MBI HE MOKEM He COTJIACUTHCS C HUM, YTO TaKOH 3JIEKTPOHHBIN CIIOBaph ObLT ObI OUEHBb
TT0JIe3¢H B OOYYICHHUH U TIPH MPOBEIACHUH HCCIICIOBAHUIA.

[Ipexxnae yem mpencTaBuTh CBOW B3IV HAa BONPOC O KPUTEPUSIX B3anuMo3aMeHseMocTu PE-cuHoHU-
MOB, 3aMETHM, YTO B JaHHOU CTAaThe MBI OY/IeM MPUICPKUBATHCS IIUPOKOTO MOHUMAHUS TEPMHUHA «(hpazeo-
JI02U3M», BKITFOUAs] B HETO MOMUMO «UCTUHHBIX UOUOM», UMEIOIIIUX CTPYKTYPY CIIOBOCOYETAHHS, OOOPOTHI
CO CTPYKTYpOil npejyioxkenusi. Takoi mo3unuu npuaepxxuBainuck yuensie: B.H. Tenus, ucnonb3ys aid Ha3Ba-
HUSI €JIMHHIL C Pa3HO# CTPYKTYpOil 0000IIaroNIHii TEPMUH «hpazeonocuzm» Wi «pazeonocudeckuil 000-
pomy [7, c.9]; H.M. lllanckuii, paccMaTpuBasi BO Gpa3eojOruy LEeIbHOIPEIUKATUBHBIC KOHCTPYKIUH U, KPO-
Me TOT0, CBOOOJTHBIE clioBocoueTanus [§, c. 71-73]; A.B. Kynun, cuuras, 9T0o OCIOBHUIIBI K TOTOBOPKH MOTYT
paccMaTpuBaThCs Kak B (hOJBKIIOPE, Tak U Bo ¢pazeosorun B kauectBe OE, «obnamarommx cBoeoOpasHBIMU
CEMaHTHICCKUMU, CTHIINCTUICCKUMH U CTPYKTYPHBIMH OCOOEHHOCTSIMIY [4, ¢. 29].

B TO e Bpems B aHTIMIICKOM M aMEPHKAHCKOM SI3BIKO3HAHHUH (Pa3eosIoTHs HE CTajla CaMOCTOSATEIh-
HOHM mucruruimHONW. Cpenn W3BECTHBIX aHTIMHCKUX W aMEPUKAHCKHWX YYCHBIX MOKHO BBIICIHUTH Y. BelH-

* PaboTa BBINIOJIHEHA 110/ pyKoBozcTBOM ToskauyeBoit H.A., kanaunata GpUIOIOrHYeCKUX HAyK, JOIEHTA Kadeapbl HEMELKOro s3bIKa
n Meroauku ero npenogasanust ®I'bOY BO «BI'CITY».
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puxa, A. Makas, JI. Cmura. OnHako, kak orMedaer A.B. KyHuH, B ux padoTax He ObUIM 3aTPOHYThI MHO-
rue (yHJIaMeHTaIbHBIC BOMPOCHI, Kacaromuecs kiaccuukanuu OE, reHepaTHBHBIX MOJENCH, METOIUKA
uccienoanus u jap. [4, c. 6]. [lox ¢pazeonoruueckoit equHuIer 3apyOeKHbIE THHTBUCTHI TOHUMAIOT JTFO-
Oble KOHCTPYKITUH OT CJTOBA JI0 TMPEUTOKEHHS, «CMBICIT KOTOPBIX HE BRITCKAET M3 3HAYCHUS X KOMIIOHEHTOB,
MTOCJIOBUIIBI ¥ OJIMHOYHBIC CIIOBA C 3aKPETUICHHBIM (DUTYPaTbHBIM 3HAUEHHEM HJIH HHTEPECHOW BHYTpPEHHEH
dhopmoit» [7, c. 9]. Tak, B aHTIIHiiCKOM cltoBape uauoM A. Makkas MOKHO HaiTH (pa30BBIC IIIaroJibl, pa3ro-
Bopusie ke (“I’ll tell you what” — «gom umo: ...» / «Y mens ecmo uoes ...»), MEKIOMETHbIC BbIpaKe-
uust (“What of it?” — «4mo ¢ moeo?»), koTopble He HaJleleHbI 00PA3HOCTHIO, HO SIBISIOTCS YCTONUHBBIMU
U B OIIPEJICIICHHON CTEIICHH HENPO3PayHbIMHU.

B nannoif pabote MBI paccMaTprBaeM UMEHHO OOpas3HbIE YCTOWYUBEIE 000POTHI CO CTPYKTYPOH CIOBO-
COYETaHMs M TPEITIOKCHUS, T. K. OHU SBISIFOTCS 0O0Jiee CIONKHBIMH 110 CEMAHTHKE BBUY HAINYUsS OyKBalb-
HOTO 3HAUEHUS ITOMUMO OOIIETO.

Cornacno knaccupukanuu A.B. Kynnna, ®E-cuHOHUMBI MOTYT OoTiHMuarbest nepuepuitHBIME ceMa-
M (HaeorpaguIecKkue CHHOHUMBI) M CTHIIMCTHICCKON OKPACKOH (CTHIIMCTUYCCKHE CHHOHWUMBEI), HO 00s13a-
TEIFHO JOJDKHBI IMETh OJJTHAKOBYIO (DYHKIIMIO B TIPE/JIOKEHNH (TJIarojIbHbIC, 3 TbeKTUBHBIE U T. 11.) [4, c. 66 — 67].

[epexo/is kK BOITPOCY B3aMMO3aMEHsIeMOCTH, rpuBeieM omnpeaenenue 10./]. AnpecsiHa, Ha KOTOPOE CChI-
naercst M.T. bekoeBa: @E-CMHOHUMBI «IIpU COBMAJCHUU CBOETO CTEP>KHEBOI'O 3HAYEHHUS OTIMYAIOTCS OTTEH-
KaMH 3HaUYCHUU W, O6Jaromapsl BOSHUKAIONIEH Ha 3TOH OCHOBE JTMHTBUCTHUCCKON CBSI3H, CTIOCOOHBI 3aMEHSTH
JPYT IpyTa B P CTPOTO OMPEACTICHHBIX KOHTEKCTOB, IJIe OHH YIOTPEOJISIOTCS B OJTHOM U TOM K€ CHHTAKCHU-
YECKON KOHCTPYKIIMU U COUETAIOTCS C OJJHUM U TEM K€ JIGKCHUECKUM OKpYy>KeHuem» [2, ¢. 39].

Paccmorpum Tpu npumMepa ynorpeOsieHuss CHHOHUMOB:

1. “I was between Scylla and Charybdis, for if I didn’t take out another loan—and go deeper into
debt — I could not pay off the debts I already owed” (xuwxn.) [13], (5 okazancs mexay Criamioi u Xapubiou:
€CJIU 5T HE BO3bMY HOBBII KPEIUT U HE yijTy eirié OOJbIIe B IONT, TO HE CMOTY BBITUIATHTE HBIHEIITHUE JOTH)*,

2. “Withrecovery poised on a knife-edge the country needs a leader with vision and stature” [ 13] (Bo3-
MOYHOCTH BBI3IOPOBJICHHS 10T OOJIBIITUM BONIPOCOM_(«OAIAHCUPYem HA OCMpUe HOHCAy), TIOITOMY CTpaHe
HYKCH HOBBIH JIUJIEP, TATbHOBUIHBIA H aBTOPUTETHBIN).

3. “He’ll be in the soup when the truth comes out” (pasr.) [12], (V uero 6yayT Gombiiue mpodiie-
MBI («OH 6yOem 6 cyney), KOTJa IpaBaa pacKpoeTcs).

B maHHOM psijly CHHOHHUMOB apXHUCEMOMW SIBISIETCS «Oblmb 6 MPYOHOM / ORACHOM NOJIONCEHUUY,
IIPU 3TOM MEPBBII 000POT OTIMYACTCS KHUXKHBIM CTHIIEM M CEMOM «HAIUYUe 08YX YCA0BHO PABHOYECHHDBIX Y-
po3». B tperbem npumepe OE umeeT pa3roBOpHYIO OKPaCKYy.

Ecnu mbt 3amennm uauomy “‘between Scylla and Charybdis” na unuomy “on a knife-edge”, npon3soii-
JeT HeWTpaaM3alns CTHINCTHYECKON OKpacKu M HeOOIBIIOE CMBICIOBOE 0000IIeHne — « ObL1 HA 1e368uUl
Opumesl. eciu He 835Mb HOBbLU Kpeoum u yiumu euwé doavuie 8 0012, Mo s He CMO2Y GbINAAMUNMb HbIHEeUl-
Hue doneuy. ToUuHO Tak ke MOKHO 3aMeHuTh “‘between Scylla and Charybdis” va “in the soup”, ognako 3a-
MeHa KHIDKHON HAMOMBI Ha Pa3rOBOPHYIO OY/IET BBITIISIETH CIIOPHO, BEb MBI HE 3HAEM IITHPOKOTO KOHTEKCTA.
B BBIOOpE MIMOMBI 3/IeCh HAM TaK e MOTrIa Obl TOMOYb SKCTPATMHTBUCTHUYECKAS CUTYAIHS: CBEJICHUS O pe-
TUCTpE OOIEHHMS, a[PeCaHTEe U €ro PEUCBOM MOBEACHUH.

B cBOIO ouepes HENb3s 3aMEHUTEL UAMOMY “‘on a knife-edge” ua “between Scylla and Charybdis”,
T.K. 9TO TIOTpeOOBaI0 OBl KOHKPETHU3AIIMU — KAKOBHI JBE MPOOJIEMBI, MEIIAIONINE BBI3I0poBIeHU0. Kpome
TOT0, KHW)KHBIN CTHITh MIMOMBI OTPAaHUYHBAET ee yroTpedieHue. bosee pacrpocTpaHeHHBIMHE SIBISIOTCS Ta-
KHe aHalloTH, Kak “between a rock and a hard place” (Mexny ckanoi u TpyJIHBIM MecToM), “between the
devil and the deep blue sea” (Mexay AbIBOIIOM U TIyOOKHM cHHUM MopeM). Jlanee, uanoma “in the soup”
HE MOJI0WAET Ha MecTO “‘on a knife-edge” n3-3a neKcUYECKOi HECOYETaEMOCTH (HEJb3s CKa3aTh «OAIAHCU-
PO8amsb 8 cyney) M HECOOTBETCTBHUS Pa3rOBOPHON OKPACKU KOHTEKCTY.

* TlepeBoj 3aech U qanee Haut — FO.H.

© Hecrepenxko [0.A., 2023 15



CryneHueckuit 3JeKTpOHHbIH xKypHa « CTPUX .

Ne 4(51). 3 aBrycra 2023 m www.strizh-vspu.ru

Wnnoma “in the soup” moxer ObITh 3aMeHeHa Ha “between Scylla and Charybdis’ npu ycnoBuu nanb-
HEUIIeH KOHKPETH3aITu! U IPUEMIIEMOCTH KHIDKHOTO CTHIIS B KOHTEKCTE, a TakoKe Ha 0oyiee HEHTpaIbHBIN Ba-
puaHt “on the knife-edge”.

Takum 00pa3oM, OYEBUIHO, YTO HAMOOJIEe JIETKO MOXKHO 3aMEHSTh CTHJIMCTHYSCKH MapKHPOBaH-
HBIe 000POTHI Ha HEUTpaJbHBIC, U 0OOPOTHI, MMEIOIINE JOMOJHUTEIbHBIE CEMbI, Ha Oojiee 000OIICHHBIE.
B T0 e Bpems1, 3TH apaMeTphl MOTYT OBITh BXKHBI B OJTHOM KOHTEKCTE W HPPEIICBAHTHEI B JIPYTOM.

B cootBetcTBUM ¢ ynomsHYyThIM ompeaeneHueM [0.J]. AmpecsiHa JaHHbIC CHHOHHMbI UMEIOT OJIMHA-
KOBYIO ()YHKIHMIO B MPEUIOKEHUH, YIOTPEOISIOTCA B KOHCTPYKINHU «CYOBEKT» + “to be” wim ero CHHOHU-
MBI + “idiom”. «OTHUM M TEM K€ JIEKCUYECKUM OKPYKECHHEM» SBIISIeTCS T1aroi “to be”, T. K. cOYeTaeMoCTh
®E ¢ apyrumu riarojiaMm pazjindaeTcs:

1. be, be trapped/ caught/ put between Scylla and Charybdis;

2. be, be poised, walk on a knife-edge;

3. be, get (into), land yourself, put (sb) in the soup [13].

B 10 ke Bpems HESCHO, YTO IMOJpa3yMeBaeTCs IOJ] «CTPOTO ONpEeIeTIeHHBIMA KOHTeKCTaMm». Heob-
XOJIMMO 3aMETUTh, YTO HEKOTOpbie DE-CHHOHUMBI 3aBUCAT OT JIEKCHYECKOTO KOHTEKCTa HAMHOTO MEHBIIIE,
9YeM JICKCUYeCKHUEe CHHOHUMBI, YTO XOPOIIO 3aMETHO Ha IPUMEpE CICAYIOIIEro psijja CHHOHUMOB CO 3HAUCHHU-
€M «HUCTIBITBIBATD 3JI0CTh / PA303ITUTHCS»:

1. “to blow a fuse (gasket)” (informal) — GykB., B30pBaTh MPEIOXPAHUTEID / HAPYIITHTH U3OJISIIUIO, «CIe-
TETh C KaTyIICK»;

2. “to fly off the handle” (informal) — ciereTh ¢ TomopHIIa;

3. “to be bent out of shape” (Am. informal) — GbITb BHe ce0st («He 6 hopmey);

4. “to breathe fire” — npIaTh OTHEM;

5. “to blow your stack” (mainly Am.) — OykB., pa3mMeTaTh Ky4u / KHIIbI, «PBATh U METATh;

6. “to be fit to be tied” — (koro-i) BIOpy CBSI3bIBATH

[Ipumepsl B3sTHI U3 ucTouHukoB [10, 117.

K >tam rmaronsasiM @F Tpebyercs m0O6aBUTH TOMBKO CYOBEKT (B OCHOBHOM B 3-eM JIHIlE, T. K. OHH,
KaKk TpPaBWIIO, BBIPAKAIOT KPUTHYECKOE OTHOIICHHUE TOBOPSIIETO, IMO3ITOMY PEIKO HCIOJIB3YHOTCS
ot 1-ro numna). CrenoBatenbHO, ¢ GOpMaTbHON TOYKH 3PSHUSI OHU MOJHOCTHIO B3aMMO3aMEHSEMbI — JICKCH-
4yeckuit KoHTeKkcT it 3tux OF Bcerna MakcMManbHO OJJMHAKOB. B CBs3M ¢ 4eM OOJBIIYI0 3HAYMMOCTD MPH-
oOpetaet pedeBasi cUTyanus: MHOTHe U3 1aHHBIX DE nMeroT oTIMuuTenbHbIe CeMbl, KOTOPBIE MOTYT HE BITH-
CBIBATHCSI B HEKOTOPbIC CUTYaTHBHBIC KOHTEKCTHI, HAIIPHUMED, «UCIIBITHIBATh COCTOSIHUEY / «HAYATh UCIIBITHI-
BaTh COCTOSTHHEY, XapaKTep ACHCTBUS (HAIp., «BHE3AIHOCTh» B uauome ‘fly of the handle”), «BepbanbHoe
BeIpaXkeHue arpeccun» (“‘breathe fire”), «onacuoe noseaenue» (“to be fit to be tied”).

Taknum 00pazom, MbI osaraeM, 4to OE-CHHOHNMBI He SIBISIOTCS B3aNMO3aMEHSIEMBIMH CaMH TI0 cebe. IT1o
CBOWCTBO MPOSIBIISICTCS B JIGKCUYECKOM M KCTPATMHIBUCTHYECKOM KOHTEKCTaX U 3aBUCHUT OT MX OCOOCHHOCTEH.

Yro kacaeTcs 1eabHONpeAnKaTUBHBIX OE-CHHOHUMOB, OHM MOTYT BOBCE HE 3aBHCETh OT JICKCHYECKOTO
KOHTEKCTa (0COOCHHO B YCTHOM peun), HO MMEIOT BBIPQKEHHYIO CUTYaTHBHYIO OTHECEHHOCTb, KaK B CIIEIyIO-
IIEM PSITy CHHOHHMOB, ITPEICTABIIIONINX COO0H YCTOMYMBEIE pa3rOBOPHBIC BBIPAKEHHS CO 3HAUCHUEM «yXO-
JIY TIPOYb / OCTaBb MEHS B TIOKOE» (CM. Ta0JL.).

Tabnuya
le/IMepr HEeJbHONMPEIUKATUBHBIX WIUOM-CHHOHUMOB
®Dpaza JlocnoBHBIH nepeBox 3HayeHne
1. go chase your (own) tail|uau NOroHscs 3a XBOCTOM OCTaBb MEHSI B MIOKOE, UCYC3HU
(informal/slang)
2. (go) fly a kite (US, informal) IO AN 3aITyCTH BO3MYIIHOTO 3MEsI | YUTH TIPOYb, OOBIYHO HWCITOIB3yeT-

Cs KaK IMIIEpATHB C IIEIIBIO TTOKA3aTh,
9TO BBl HE IPHHIMAETE YBbH-TO HJICH.
3. take a hike (informal) WJIM-Ka MOTyJIsAH YXOJH IPOYb, UCUE3HH (MMIIECPATUB)
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®Dpaza JlocnoBHBIH nepeBox 3HaueHnE
4. sling your hook MOTHUMAM SIKOPb YXOaH MPOYb
(British, informal)
5. go climb a tree (slang) IO IM 3aJIe3b Ha IePEBO OCTaBb MEHS B TTOKOE, HCUE3HH
6. go (and) jump in the lake mau mpeIrHU B 03epo yiiiu, epecTanb pa3apaxarb
(informal)
7. go to hell/ the devil (rude slang) |uau B an/ k nbIBOITY BBIDOKCHHE THEBHOTO  OTKa3a
WM TIPE3PEHHUSI

q)pa?)I)I UJACHTUYHBI 110 CMBIC/TY U UMCIOT CXOAHBIC ITOMETHI «Pa3roBOPHOC» HUJIU «CJIICHI'OBOC», IIPU 3TOM
OHH BCE SIBJISIFOTCS. B Pa3HOM CTENEHHU rpyObIME. DTO OCHOBHOU TpH3HaK 3Tux ME, mosromy mpu BeIOOpE CH-
HOHMMA HY>XHO OPUCHTHUPOBATH HAa CTCIICHB €I'0 BBIPAXKCHHOCTH, KOTOPYIO MOXXHO ONPCACIIUTL IIPU aHaJIu3¢€
00pa3HOil OCHOBBI, i COOTBETCTBHE PEUCBOI CHTYAIIUH.

PaccmoTprM 006pa3Hyro ocHOBY maHHBIX DE:

— Bo ¢paze Ne 1, “go chase your (own) tail ”, anpecanty npe3puTeIbHO HAMEKAIOT, YTO €ro IeHCTBHS
HACTOJIBKO TITYITbIC U OECIOJIe3HbIE, YTO €r0 MOXKHO CPABHUTH C COOAKOi, TOHSIOIICHCS 32 CBOUM XBOCTOM.

— Bo ¢paze Ne 2, “(go) fly a kite” anpecanty Tak ke TOBOPUTCS 3aHSTHCS JAPYTUM JICTIOM C HAMEKOM,
4TOOBI TOT HE pa3apaXkal TOBOPSIIIETro, HO B OTian4ne oT Ne | 31ech HET 0OUAHOTO CPaBHEHHUSL.

—Bo dpaze Ne 3, “take a hike”, Toxxe 10CTaTOYHO HEHTpaIBHA U ITOAPA3yMEBAET, YTOOBI aIPECAHT OCTa-
BUJI TOBOPSIIETO B TOKOe. [Ipu 3TOM, B OyKBaJIbHOM CMBICIIC OHA MOKET M BOBCE O3HAYATh JTOOPbIi COBET.

— B dpasze Ne 4, “sling your hook”, 06pa3HOCTh BEPOSTHO UCIOIB3YETCS LI TOTO, YTOOBI HA0OOPOT
CMSTYUTH 3HAYCHHE, HE BBIPAXKask €ro MpsiMO. ITO MOATBEPHKIACTCSA TEM, YTO, KAaK YKA3aHO B OKC(OPACKOM
cloBape, epBOHAYAIbHO BBIPAXKEHHE TOSBHIOCH B 1874 T. M 03HAYAJIO BEXKIIMBYIO IIPOCKOY YHTH.

—Bo ¢paze Ne 5, “go climb a tree”, xak u 1-51, HanpaBJeHa Ha TO, YTOOBI, BO-TIEPBBIX, AJPECAHT YIIIEI
[pOYb, a BO-BTOPBIX, HA TO, YTOOBI BHIPA3UTh MPE3PCHUE K HEMY, T. K. JIa3aHUE 110 ACPEBbIM CUUTACTCS TIIy-
IIBIM U OECITOJIE3HBIM 3aHATHEM.

— Bo ¢paze Ne 6, “go (and) jump in the lake”, noguepkHyTO TpeOyercs, 4TOObI aJpEecaHT HCYe3
1 HE TOSIBJISUICS Ha TJ1a3ax, YTO BBIPAXKEHO Yepe3 TUIepOOIM3UPOBAHHYIO HJICIO KIIOMTH YTOIUTHCS B 03EPey.
[To HEKOTOPBIM BEPCHSIM, BBIPAKEHHE UMEET OMOICHCKIE KOPHH, MO 03€POM 37IECh MOPa3yMeBaETCs Or-
HEHHOE 03epoO.

— Bo ¢dpasze Ne 7, “go to hell / the devil”, sBnsercs caMbiM IpyObIM BBIPQKCHHEM CIHCKE, OJHAKO
OHO YaCTO UCIIONB3YETCS U HE SBISCTCS IPOKIIATHEM, KAK MOYKHO OBLIO ObI PE/ITOIOKHUTh.

Takum 00pa3oM, pacCMOTpPEB TaHHBbIC (pa3bl, MbI XOTHM OTMETHTh, YTO, HECMOTPS HA MICHTHYHOCTH
Hux 3Ha'-ICHPII71, B HUX €CTh OTJIMHAIOMIUECA CEMBI, KOTOPBLIC MOT'YT aKTYyaJIM3UPOBATHECA B CUTYaTHUBHOM KOHTCK-
CTe U BIMATH Ha MPOIECC KOMMYHHUKaIuK. HamprMep, CTOUT yYUTHIBATh TAKHE SKCTPATHHIBUCTHUCCKUE (haK-
TOPbI, KaK: ABJIACTCA aApCCaHT pe6eHKOM HJIK B3POCJIBIM U XOTUM JIU MbI 06I/I)ICTI) 9TOI'0 4YCJIO0BCKA.

Kpome Toro, HeOOX0AMMO OTMETUTH BaXKHOCTh PErHOHAIBLHOTO (hakTopa. B cOBpeMEHHOM aHTTIHHCKOM
A3bIKE HAOIIOACTCS 3HAYNTEIbHOE 3aMMCTBOBAHNE HIHOM MEXIy €ro BapuanTamu, mostomy ®E Bcé gare
umeroT noMeTky “mainly US”, “mainly British” u 1. m. Tem He MeHee, 3TH pa3auyusi HEOOXOIUMO YUUTHI-
BaTh, T. K. 3aMeHa o01eynoTpedurensHoil @E Ha MeHee U3BECTHYIO MOYKET IPUBECTH K TOMY, YTO a{peCaHT
He ToliMeT ee cMbIcia. Spkum nmpuMepoM Takux OE cimykaT 0600pOTHI, UMEIOIINE B COCTAaBE PEaIHIO UITH T1e-
PEOCMBICIICHHBIE CIIOBa, HAMIPUMED, B cieayronmx OE co 3HaueHHeM «I00HThCsI TPOMKOTO ycIiexa / CTaTh 1o-
MYJISIPHBIMY.

1. “to set the world on fire/ alight” — 6yKB. IepeBOI: 3aK€Yb MHP;

2. “to set the Thames on fire” (British) — OykB. mepeBo1: 3axe4b Tem3y;

3. “to set the heather on fire” (Scotland) — OykB. mepeBo: 3axeub Bepeck (BEpOSTHO, MOTHBUPOBAHO
TeM, uto B LIloTmanaum Bepeck sSBISETCS CHMBOJIOM YAaun).
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B aTux namoMax otpakeHa KapTHHA MHPa HAPOJOB, IIOITOMY MaJIOBEPOSITHO, HApUMEp, YTOOBI OpuTa-
HEI[ WJIK aBCTpaIHel] yIoTpeOsuin B peun uauomy Ne 3.

Taxum 00pa3oM, Mbl yOex1aeMcs B TOM, uTO D E-CHHOHUMBI IPEICTABISIOTCS cO00M OoJiee CI0KHOE SIB-
JICHHE, YeM 3TO OITUCAHO B GOpMabHBIX Kiaccupukarmsx. Kpurepnu B3anmoszamensiemoctn ®E-cuHOHIMOB
B HCKOTOPBIX ACHEKTax OTIMYAIOTCA OT JICKCMYCCKUX CUMHOHMMOB BBUY JABYIIJIAHOBOCTHU 3HAUCHMUA, I[perﬁ
CTPYKTYpPBbI, MCHBIIICH 3aBUCIMOCTH OT KOHTEKCTA U BBIPAKCHHOIN CUTYaTUBHON OTHECEHHOCTH.

B ¢Bsi3u ¢ 3TUM, B3aMMO3aMEHSIEMOCTb 3aBUCHUT HE TOJILKO OT OJIMHAKOBBIX apXUCEM, CTPYKTYPHOTO CO-
OTBETCTBUS, ICKCHYECKON COUETAEMOCTH U CTHIIMCTHKH, HO M OT TAKUX KPUTEPHUCB, KaK:

1. YMecTHOCTh BceX ceM (B T. Y. Ha YPOBHE 0OPa3HOI OCHOBBI) B KOHTEKCTE KOHKPETHOM peUeBOM CUTYa-
nuuu. TakuM 00pa3oM, MPOUCXOTUT 3aMeHa (h)pa3eosIoru3Ma Ha CHHOHUM ¢ 0oJiee 00IUM 3HaUeHUEM, Ha T10JI-
HBIW aHAJIOT WK Ha JIFOOOH JIPYToii, KOTOPBIN He OY/IET 3aMETHO UCKaXKAaTh CMBICIT BHICKA3bIBAHHUSI.

2. DKCTpaTMHTBUCTHUYECKHE (DaKTOPBI: HHTEHITUS TOBOPSIIETO, aIpECaHT, PETUCTpP OOIIECHHUS, YITOTpeOH-
TCJIIBHOCTH UIMOMBI B PETUOHE.

MpbI cuuTaeM, 4YTO OCHOBHBIC KPUTEPUU B3aMMO3aMEHSEMOCTH, KACAIONIMECS CEMAaHTHKHU, CTUIUCTUKH
U YIOTPEOUTENBHOCTH, MOYKHO CBECTH K TAKOMY TMOHSITHIO, KAK PABHOIICHHOCTh KOMMYHHUKATHBHOTO BO3/ICH-
CTBHS Ha aJIpecaHTa MPH 3aMEHE OJIHOTO0 CHHOHUMA Ha JApyrod. TakuM o0pa3oM, CaMbIM IJTaBHBIM ACTIEKTOM
ABJIACTCA JOCTUKCHUC 1IEJIM KOMMYHUKAIUH. B cBs13u ¢ 3THM CTOUT IIOMHHTBH, YTO MHOTI'HC ®DE sBasioTcs K-
CIPECCUBHBIMU U OI[CHOYHBIMH, U TIOTOMY HEBEPHOE yNOTPeOJICHUE MOXKET BBI3BaTh HE3aIIAHUPOBAHHBIN
KoMUu4eckuii 23 pext. OaHaKo, HeCMOTPS Ha CIIOKHOCTH, 3HaHNE (PPa3eoIOTU3MOB HEOOXOIUMO JIJIsl IOHMMA-
HUS )KUBOW peur ¥ CBOOOTHOTO BIAJICHHUS SI3BIKOM.
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CONSIDERING THE ISSUE OF THE CRITERIA OF THE CHANGEABILITY
OF PHRASEOLOGICAL UNITS - SYNONYMS
(on the basis of the english language)

The article deals with the additional parameters of the English phraseological units — synonyms
and the extralinguistic factors, influencing on their changeability.
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